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PE®EPAT

JunuioMHass paboTa COCTOWUT U3 BBEACHMS, IBYX IJaB, 3aKJIFOUEHHs, CIHACKA
WCIIOJIb30BAaHHOM JINTEPATYPHI, YEThIpEX NpUiIoKeHUM. [Ipn moaroroBke ucnosb-
30BaJIoCch 58 uctouHukoB. OOIKi 00BeM pabOTHI COCTaBIIIET 64 CTpaHUIIBI.

KmoueBbie ciopa: IIEPEBOJ], XVYJOXXECTBEHHBI TTEPEBO/I,
CYBBEKT, CEMAHTUYECKUI CYBFBEKT, POMAH «EBI'EHUI1 OHET' H»,
OJHOCOCTABHOE ITPEJIOXEHUE.

Oo0bexT nccnenoBanus — Tekctol pomana A. C. [lymkuna «EBrenuii OHeTuH»
U €ro NepeBo/ia Ha OeIopyCCKul s3bIK, BHITOMHEHHBIN A. A. KynemoBsiM.

IIpeamer ucciieqoBaHusi — CIOCOOBI PENPE3CHTAMA CEMAHTUYECKOTO CyOb-
€KTa BBICKA3bIBAHUS IIPHU MEPEBO/IE C PYCCKOIO A3bIKA HA OEITOPYCCKUIA.

MeTtoabl MCCIEIOBaHUA: JIMHTBUCTHYECKOE HAOIIOJIEHNE, METOJ CIUIOLIHOM
BBIOOPKH, KOJIMYECTBEHHBIH METOJ], COTIOCTABUTEIIbHBIN aHalu3, KOMIOHEHTHBIN
aHaJIM3 CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYPhI BBICKA3bIBAHHUS.

Heab paboTsl — BBISIBUTH CHELU(PUKY PENPE3CHTALMH CEMaHTUYECKOTO CyOh-
€KTa BbICKa3bIiBaHMs B nepeBoae pomana A. C. Ilymkuna «EBrennii OHerun» Ha
0EJIOPYCCKUM SI3BIK.

Pe3yabTaThl Hccle0BaHUs: HA OCHOBE CIUIONIHOM BHIOOPKH OJTHOCOCTaBHBIX
npenoxennit u3 pomana A. C. I[Iymkuna «EBrennit OHETUH» U UX COOTBETCTBUI
B TekcTe nepeoja A. A. KynemoBa npousBeqeHa kiaccuukanus crnocoooB re-
peBoia Ha OEJIOPYCCKHM S3bIK PA3JMYHBIX BHJIOB OJIHOCOCTABHBIX MPEIJIOKEHUN
(ompeieICHHO-TUYHBIX, HEONPEACICHHO-INYHBIX, OC3JIMYHbIX, WHOHUHUTHBHBIX).
BrisiBeHbl 0COOCHHOCTH MEPEBOJAa C TOUKH 3PEHUSl pelpe3eHTallMi CeMaHThYe-
CKOTr'0 CyOBheKTa BbICKa3bIBAHMS.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb pPa0OTHI: PE3YJbTATHl HMCCIECIOBAHUS MOTYT
OBITh MCIOJIb30BAaHbl B MPAKTUKE MPENOJIaBaHUsl TaKUX YUEOHBIX JUCIUILINH, KaK
«CoBpeMEeHHBIN PYCCKUH SI3bIK (CMHTaKCcUC)», «COBpEMEHHBIN O0eTOPYCCKUM S3BIK
(cunTakcuc)y», «ConocTaBUTENbHAS TpaMMaTHKa PYCCKOTO M OEIOPYCCKOTO SI3bI-
KOB», MPU YT€HUH CHELKYPCOB, MOCBAIIEHHBIX TPO0iIeMaM MepeBOJOBEACHUS, CE-
MaHTUYECKOTI'O CHHTaKCHCA.



PODEPAT

JIpITIIIOMHAs Tpana CcKiajaelia 3 YBOA31H, I3BIOX YacTaK, 3aKIIOYIHHS, CIICY
BBIKApbICTaHAl  JiTapaTypbl, 4aThlpox  najgaTtkay. [lpsl  maapeIXTOVIIBI
BBIKapbICTOYBaslacs 58 KphIHill. ATylbHBI a0’ €M mparibl ckiaaae 64 crapoHKi.

Kimouasbis caoBbl: [IEPAKJIAJL, MACTALIKI ITEPAKJIAL, CYB’EKT,
CEMAHTbBIYHbI CYB’EKT, PAMAH «IYTEHIN AHEI'TH»,
AJJTHACACTAVHBI CKA3.

A0’ekT nacnenaBaHHs — TOKCTHI pamana A. C. Ilymkina «Syreniit Anerin» i
AT Mepakiiaay Ha OernapycKyro MOBY, siki BeikaHay A. A. Kymnsmioy.

IIpaamet nacnenaBanHs — criocaObl PAMPAI3EHTALIbIl CEMaHThIYHAra cy0’ eKTa
BBIKA3BaHHS MPBI IEPAKIIAI3€E 3 PyCKail MOBBI Ha OeNapycKyIo.

Metaabl jacnefaBaHHsS: JIIHTBICTBIYHAE Ha3ipaHHE, MeETaJ CyLRJIbHAH
BbIOApPKi, KOJIbKAaCHBI METaJ, CyHacTayJsIbHbl aHaji3, KaMIIaHCHTHBI aHai3
CEMaHTBhIYHAN CTPYKTYPHI BbIKA3BaHHSI.

MbsTa npanbsl — BbISBIIE CHEUBIPIKY pPIMPI3CHTALBII CEMAHThIYHAra cyo’ eKTa
BbIKa3BaHHA Y nepaknana3ze pamaHa A. C. Ilymkina «Syreniii AnHerin» Ha
0eapycKyro MOBY.

Boiniki 1acneaBaHHsA: Ha aCHOBE CYIRJIbHAN BhIOAPKI aJIHACACTAYHBIX cKa3ay
3 pamana A. C. Ilymkina «Syreniii AHeriH» 1 iX aJlaBelHIKay y TIKCIE
nepakiany A. A. Kynsmosa npaBeaseHa kiacidikaipisi cnocabay rnepakiaay Ha
OenmapyCKkyr0o MOBY PO3HBIX BiJay ajHacacTayHbIX CcKaszay (IIyHa-acaOOBBIX,
HATDYHA-acaboBbIX, 0e3aca0oBbIX, 1HOIHITHIYHBIX). Beiaynenst acabmiBacii
nepakiaaay 3 TYHKTY TUICIDKAHHS POIpPI3EHTallbll CeMaHThlYHara cyo0’ekra
BBIKa3BaHHS.

IIpakThiuHasi 3HAYHACUBL TIpalbl: BBIHIKI JacjieaBaHHS MOTYIb ObIllb
BBIKAPBICTAHBI § TIPAKTHIBI BBIKIAJAHHS TaKiX BYYIOHBIX JBICIBIUTIH, SIK
«CyuacHas pyckas MoBa (ciHTakcic)», «CyyacHas Oenapyckas MOBa (CIHTaKCicC)y,
«CymacraynsiipHasi TpamaTblka pyckail 1 Oemapyckail MoOY», Tpbl YbITaHHI
CHeIKypcay, TpHICBEYAaHbIX TpaldiemMaM TMepakiaga3HaycTBa, CeMaHThIYHAra
CIHTaKcicy.



ABSTRACT

The thesis consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a list of
sources used, and appendices. 58 sources were used in the preparation. The total
volume of the work is 64 pages.

Key words — TRANSLATION, LITERARY TRANSLATION, SUBJECT,
SEMANTIC SUBJECT, NOVEL "EUGENE ONEGIN", ONE-PART SEN-
TENCE.

The object of the research — The object of the research is the texts of
A. S. Pushkin's novel "Eugene Onegin™ and its translation into the Belarusian lan-
guage, made by A. A. Kuleshov.

The subject of the research — The subject of the research is the ways of repre-
senting the semantic subject of an utterance when translating from Russian into
Belarusian.

Research methods: linguistic observation, continuous sampling method,
quantitative method, comparative analysis, component analysis of the semantic
structure of the utterance.

The aim of the work is to identify the specifics of the representation of the se-
mantic subject of the utterance in the translation of A. S. Pushkin's novel "Eugene
Onegin" into the Belarusian language.

Results of the study: based on a continuous sampling of one-part sentences
from the novel by A. S. Pushkin "Eugene Onegin" and their equivalents in the text
of the translation by A. A. Kuleshov, a classification of methods of translation into
the Belarusian language of various types of one-part sentences (definitely personal,
indefinitely personal, impersonal, infinitive) was made. The features of translation
from the point of view of representation of the semantic subject of the utterance are
revealed.

Practical significance of the work: the results of the research can be used in
the practice of teaching such academic disciplines as" Modern Russian language
(syntax)", " Modern Belarusian language (syntax)", "Comparative grammar of
Russian and Belarusian languages"”, when delivering special courses related to the
problems of translation studies, semantic syntax.



